
Calendario gare 2010
TUrnierKalender 2010 
CompeTiTions 2010 

Golf  Club 
Patriziale Ascona

Importante
Di norma sono autorizzati ad accedere al campo solamente i soci 
di una federazione e di un circolo di golf  riconosciuti, con un 
handicap esatto che non sia superiore a 30.0. La prenotazione delle 
partenze può essere fatta con tre giorni d’anticipo mentre le iscri-
zioni alle gare devono avvenire con almeno due giorni d’anticipo 
entro le ore 12.00.
Il giorno antecedente la gara, a partire dalle ore 12.00 telefonando 
al numero 091 785 11 75, un registratore fornirà ogni informazio-
ne riguardo gli orari di partenza anche consultabili sul nostro sito 
internet: www.golfascona.ch

La Commissione Sportiva si riserva il diritto di apportare modifiche 
al presente programma.

Wichtig 
In der Regel sind Gäste auf  unserem Golfplatz willkommen, sofern 
sie Mitglied eines anerkannten Golf  Clubs sind und ein offizielles 
exact Handicap nicht über 30.0 vorweisen können. Startzeiten 
können drei Tage im voraus reserviert werden.
Anmeldungen zu den Turnieren werden eine Woche im voraus 
bis zwei Tage vor dem Wettspiel 12.00 Uhr entgegengenommen. 
Die Startzeiten können jeweils am Vortag ab 12.00 Uhr über Tel. 
091 785 11 75 (Tonband) abgehört werden oder sind auf  unserer 
Webseite www.golfascona.ch ersichtlich.

Das Wettspiel-Komitee behält sich das Recht vor, das vorliegende 
Programm zu ändern.

Important 
Normally only players member of  a Golf  Union and having an exact 
handicap not over 30.0 are allowed to play on Ascona Golf  Course. 
Tee-time reservations can be made three days in advance while in-
scriptions for the competitions should be made one week in advance 
and not later than two days prior to the competition by 12.00 noon. 
One day prior to the competition from 12.00 noon, the following 
telephone number 091 785 11 75 or our website www.golfascona.ch 
gives you informations about the starting time.

The Sports Committee may be required to modify this programme 
if  necessary.

March

May

19
27

01
07
08
15

22
28
30
31

Hotel Casa Berno prize 
Bsi golf Tour in
ander-darwin prize lp
Wetag Consulting - 
Christie’s great estates Trophy 
president’s prize lp
pro-am Banque sYZ  in
Captain’s prize  lp
BKB golf Trophy in

05
10
18
23/25

April
Trofeo patriziato di ascona lp
seniors Club prize 
delcò mobili Trophy lp
Ticino Championship *
men reserved exact Hcp: 0-5.0
ladies’ reserved exact Hcp: 0-9.0

opening prize  mB
Tiger and rabbit 

September

July

August

04 
12
17
18
22
25

03
10
18

01

June
05
11
13
26
29

Hotel sonnenhof Challenge Cup 
leXUs Trophy in
Club Charity 
Terme di saturnia golf Trophy 
Campionati Ticinesi assoluti 
a lugano  

implenia prize 
Coppa Cornèr Banca 
Coppa Credit suisse  in
Bucherer Trophy lp
17. V-ZUg Construction Trophy in
Hotel giardino Trophy lp

October
02
08
09
15-16

17
22

Banque piguet Trophy 
UBs Ticino prize in
selvaggio-Hotel eden roc Trophy 
pro-am Comune di ascona 
ente Turistico lago maggiore *
pro-am Castagnata & ama *
golf Cup 2010 privatbank iHag 
Zürich ag in 

Vecchio Club ascona locarno
lindt maître Chocolatier prize
giacomo gourmet Trophy

Flag Competition 

November
06
12

Club louisiana with dinner mB
staff Tournament with members mB

louisiana
greensome stableford

stableford
World Cup, stableford
strokeplay+stableford

stableford
strokeplay+stableford
4 Ball 2 Best Ball
strokeplay+stableford
stableford

strokeplay+stableford
stableford
strokeplay+stableford
54 Holes strokeplay

stableford
stableford
louisiana a due
stableford

4 Ball stableford
4 Ball stableford
4 Ball stableford

strokeplay

stableford
scramble a due stableford
stableford
strokeplay+stableford
stableford
strokeplay+stableford

4 Ball stableford 
stableford
stableford

36 Holes, 4 Ball pro-am
18 Holes, 4 Ball pro-am

stableford

louisiana

mB  Tournaments reserved for gCpa members only
in  Tournaments on invitation
lp  annual Championship laurent perrier (see the special program)
*  Course reserved for the participants of the tournament only

l’uso delle scarpe con “soft spikes” è obbligatorio tutto l’anno.
die Benützung der golfschuhe mit “Softspikes” ist das ganze Jahr obligatorisch.
it’s compulsory to wear shoes with “soft spikes” all year round.




